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作者简介

豪尔赫·路易斯·博尔赫斯（1899-1986）
阿根廷诗人、小说家、评论家、翻译家，西班牙语文学大师。1899年8月24日出生于布宜诺斯艾利斯，
少年时随家人旅居欧洲。1923年出版第一部诗集《布宜诺斯艾利斯激情》，1925年出版第一部随笔集
《探讨集》，1935年出版第一部短篇小说集《恶棍列传》，逐步奠定在阿根廷文坛的地位。代表诗集
《圣马丁札记》、《老虎的金黄》，小说集《小径分岔的花园》、《阿莱夫》，随笔集《永恒史》、
《探讨别集》等更为其赢得国际声誉。译有王尔德、吴尔芙、福克纳等作家作品。
曾任阿根廷国家图书馆馆长、布宜诺斯艾利斯大学文学教授，获得阿根廷国家文学奖、福门托国际出
版奖、耶路撒冷奖、巴尔赞奖、奇诺·德尔杜卡奖、塞万提斯奖等多个文学大奖。1986年6月14日病逝
于瑞士日内瓦。

Page 3



《埃瓦里斯托·卡列戈》

书籍目录

目 录
i_ 序言
iii_ 说明
1_ 布宜诺斯艾利斯的巴勒莫
15_ 埃瓦里斯托· 卡列戈生平
31_ 异端的弥撒
49_ 市郊之歌
73_ 可能的总结
75_ 补篇
83_ 马车上的铭文
91_ 骑手的故事
99_ 《埃瓦里斯托· 卡列戈诗歌全集》出版前言
103_ 探戈的历史
123_ 信两封

Page 4



《埃瓦里斯托·卡列戈》

精彩短评

Page 5



《埃瓦里斯托·卡列戈》

精彩书评

1、序言多年来，我一直认为自己是在布宜诺斯艾利斯的一个郊区长大的，那里街上不安全，到处显
露出衰败气象。事实上，我成长的地方是一个有铁矛似的栏杆围着的花园和藏有无数英文书籍的书房
。以匕首和六弦琴为特征的巴勒莫（人们让我确信）就在门外的街角上，但是早上出没在我身边，晚
上给我带来愉快的惊吓的是斯蒂文森笔下被马匹踩伤后奄奄一息的瞎眼海盗，把朋友丢在月球上、自
己离去的叛徒，从未来摘来一枝凋谢花朵的时间旅行者，在魔瓶里被禁锢了几百年的精灵，波斯呼罗
珊的蒙面先知，他那缀着石珠的纱巾后面是一张麻风病人的脸。那么，铁矛似的栏杆外面有些什么呢
？离我几步之遥，在那乱哄哄的杂货铺里和危险的荒地上，发生了什么本地的暴力事件呢？那个风景
如画的巴勒莫曾是，或者可能是什么模样呢？本书要回答那些问题，但它资料性的成分少于想像的成
分。豪· 路· 博尔赫斯
2、可能很多人，尤其是年轻人第一次被博尔赫斯吸引，都是因为那首《我用什么才能留住你》：“
我用什么才能留住你？ 我给你瘦落的街道、绝望的落日、荒郊的月亮。 我给你一个久久地望着孤月
的人的悲哀。 ......&quot;是呀，我也是被这首诗深深吸引，对于任何一个苦闷哀伤于无法留住心上人的
人来说，博尔赫斯此诗中流露的那种布城郊区的绝望和哀伤，无疑是能激起强烈共鸣的。《英文诗两
首》（上面这首即其中一首）中的另一首，开篇“无用的黎明在一个荒凉的街角发现了我，我活过了
黑夜”，亦是“绝望而哀伤的布城郊区”风情。我便是被这种风情所深深吸引，以至于在不了解博尔
赫斯之时，还以为博氏风格既是如此。但实际上，在后来阅读的博尔赫斯的诗和小说中，我渐渐发觉
如两首诗中那样直接而强烈的感情流露还是比较少见的。博尔赫斯，实际上是一个书卷气很浓的作家
。恐怕正如他在这本《埃瓦里斯托·卡列戈》序言中所说，“我一直以为自己是在布宜诺斯艾利斯的
一个郊区长大的，那里街上不安全，到处显露出衰败的气象。事实上，我成长的地方是一个由铁矛似
的栏杆围着的花园和藏有无数英文书籍的书房。”博尔赫斯出生在一个优渥的书香门第之家，从小沉
浸在西班牙语和文学的氛围之中。郊区，这种充斥着贫穷、破败、孤独、纵欲、悲伤的被遗忘之地，
似乎与博尔赫斯真正该有的生活格格不入。尽管如此，我还是被最初所见的“布城郊区”所吸引，我
渴望发掘博氏作品中更多的此类风情。所以在查看这本书介绍，知晓此本书所传的乃郊区作家时，心
中万分激动，想细探博氏的“布城郊区”，更想知道，“布城郊区”是否便是博氏文学的灵感来源。
本书的第一章，似乎回答了我这个问题，而且还是肯定回答：“我把记忆中的这些往事写下来时，忽
然无缘无故地想起《乡思》里那句诗：“此时此地，英格兰给了我帮助。”勃朗宁写诗时想的是海上
的自我牺牲和纳尔逊阵亡的旗舰—我翻译时把他祖国的名字也译了，因为对于勃朗宁，他立刻想到的
是英格兰的名字—对我却是孤独的夜晚，在无穷无尽的街区着迷似的散步。布宜诺斯艾利斯十分深沉
，我失望或痛苦时，一走在它的街道上，不是产生虚幻的感觉，便是听到庭院深处传来的吉他声或者
同生活有了接触，这时我总能得到意想不到的安慰。“此时此地，英格兰给了我帮助”，此时此地，
布宜诺斯艾利斯给了我帮助。那就是我决定写下这第一章的诸多原因之一。”哈哈，看来我猜对了。
但是说实话，第一章之后的阅读过程，真是惨不忍睹。博氏文字，向来隽永凝练，晦涩难懂。我阅读
这篇《埃瓦里斯托·卡列戈》真可谓被凌虐。可能是因为语言、生活环境和阅读经历大为不同，博氏
这片传记中涉及的太多东西无法理解。即使是《小径分叉的花园》也只是让人困惑一时，事后回想还
是意蕴无穷。而《埃·卡》则直接让我最浅层的阅读上都有了问题...哎，阅读能力还是不行吧。回到
上面所言的“布城郊区”，我找到了吗？哎，说来有点小失望，阅读障碍的存在，直接横亘在我所期
望的那种感觉之间，当然也很有可能，我所期盼的感觉其实并不存在于博氏的文学，至少是这本《埃
·戈》之中。哈哈，后者的可能性还是很小的吧，此书之中，博氏所作传的这位郊区诗人，自然是充
满了“布城郊区”风情。除此之外，探戈、骑手、马车铭牌，哪一个不是郊区气息浓厚呢？恐怕这是
真正的布城郊区，或者埃·戈的布城郊区，还没有博尔赫斯所再创造的“布城郊区”气息吧。所以我
初读来，没有感触，没有震动。博尔赫斯在给《埃·卡诗全集》所作的序中写道，“郊区创造了卡列
戈，而卡列戈又创造了郊区”。同样的，我也能说，郊区创造了博尔赫斯，而博尔赫斯又创造了郊区
。不过这本书还是有很多可读之处的，我在豆瓣上第一次、第二次、第三次笔记都献给了《埃·戈》
，哈哈。天啊，我都写了些什么破东西。
3、我把记忆中的这些往事写下来时，忽然无缘无故地想起《乡思》里那句诗：“此时此地，英格兰
给了我帮助。”勃朗宁写诗时想的是海上的自我牺牲和纳尔逊阵亡的旗舰—我翻译时把他祖国的名字
也译了，因为对于勃朗宁，他立刻想到的是英格兰的名字—对我却是孤独的夜晚，在无穷无尽的街区
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着迷似的散步。布宜诺斯艾利斯十分深沉，我失望或痛苦时，一走在它的街道上，不是产生虚幻的感
觉，便是听到庭院深处传来的吉他声或者同生活有了接触，这时我总能得到意想不到的安慰。“此时
此地，英格兰给了我帮助”，此时此地，布宜诺斯艾利斯给了我帮助。那就是我决定写下这第一章的
诸多原因之一。
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章节试读

1、《埃瓦里斯托·卡列戈》的笔记-第104页

              考虑到几个因素，乐队的原始乐器足以证明探戈并非起源于郊区，谁都知道，郊区有六弦琴就
够了。当然还有别的证明：淫荡的形象，某些标题的明显含意。我小时候在巴勒莫，多年后在查卡里
塔和伯多看到一对对的男人在街角跳舞的情形，因为镇上的女人不愿意参加放荡的舞蹈。

         街头围观的人们
         啧啧称羡，起哄喝彩，
         因为两个男人随着莫罗查的节拍                
                敏捷地在跳探戈舞步

2、《埃瓦里斯托·卡列戈》的笔记-第99页

        我们今天看待埃瓦里斯托·卡列戈时，总是把他同郊区联系起来，往往忘了卡列戈（正如硬汉、
女裁缝和外国佬等人物一样）是卡列戈笔下的一个人物，忘了我们把他置身其中的郊区只是他作品的
一个反映，甚至是一个幻觉。王尔德以为日本——日本一词所唤起的形象——是北斋创造的；以埃瓦
里斯托·卡列戈的情况而言，我们应该假设一个互逆的作用：郊区创造了卡列戈，而卡列戈又创造了
郊区。真实的郊区、特雷霍著作和米隆加舞曲反映的郊区又影响了卡列戈；卡列戈描写了郊区在他心
目中的形象；那一形象又改变了现实（很久以后，探戈和独幕话剧也改变了现实）

3、《埃瓦里斯托·卡列戈》的笔记-第101页

        我曾经想过，人们的生活不论如何错综复杂，千头万绪，事实上只有一个瞬间：也就是大彻大悟
，知道自己是谁的那个瞬间。从我试图直觉了解那难以确定的启示开始，卡列戈便成了卡列戈。是的
，只有当我们大彻大悟的时候，知道自己是谁，知道自己生命的意义，我们才能发觉到自己过去生活
的一幕幕，所有的生活在那一瞬间的感触再次升华，从无意义变成有意义。

4、《埃瓦里斯托·卡列戈》的笔记-第65页

        柔情是漫漫岁月的光环。

Page 8



《埃瓦里斯托·卡列戈》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com

Page 9


